
A R T Y K U Ł Y

WUJEK JAKO TŁUMACZ ŚWIĘTEGO AUGUSTYNA

O żyoiu  i  d z ie ła c h  Wujka /1 5 4 1 -1 5 9 7 / n ie  podaję na tym miej 
sou żadnyoh w iadom ości, bo na ten  temat I s t n ie j e  w ie le  nowszyoh 
prao ogłoszonych  w związku z jub ileu szem  3 S 0 - le o ia  wydania prze­
kładu o a łe j  B i b l i i  /1 5 9 9 -1 9 4 9 /. Z ainteresow anie Wujkiem n ie  u s -  
t a j e ,  czego dowodem są  wydane o s ta tn io  jego  b ib l io g r a f ie ^ . Spo­
śród w ie lu  d z ie ł  Wujka in te r e s u ją  nas tu ta j  ty lk o  obydwie "Posty] 
le"  t j .  m niejsza  1 w ięk sza . W nloh bowiem znajdujemy przekłady  
oałyoh kazań Ojców K o śc io ła  a fragm enty, k tó re  tu  pomijamy, rów­
n ież  w innyoh d z ie ła o h . Wśród Ojców w ybija s i ę  u Wujka na plerws:

1 Źyolorys ks.Wujka opraoow ali o s ta tn io :  J .P o p la tek  SJ, Obeony 
sta n  badań nad życiem Jakuba Wujka SJ 1 program d a ls z e j  p ra -  
oy, PS 3 /1 9 5 0 / 20-91; K.Drzymała SJ, Ks.Jakub Wujek z Wągrow- 
oa /1 5 4 1 -1 5 9 7 /, RBL 3 /1 9 5 0 / 2 3 -5 3 . S p e c ja ln ie  o P o sty lla o h  pi- 
s a l i :  A.Jougan, H om ilie p o lsk ie  od ozasów najdaw niejszych po 
dobę obecną. Szkioe b ib lio g r a f ic z n e  i  k rytyozn e, Lwów 1902, 
85-110 /Jakub Wujek/; J .S ygań sk i SJ, Wujek w ś w ie t le  nowo od­
k ry te j k o resp on d en cji, PP 1 2 2 /1 9 1 4 /, 238-241; T .D łu gosz, Pos­
t y l l a  "mniejsza" Jakuba Wujka, PS 3 /1 9 5 0 / 189-198. B ib lio g r a ­
f i ę  Wujka opracow ali: Nowy Korbut, t . 3 ,  Warszawa 1965, 419-42< 
/Opraoował ze sp ó ł pod kierowniotwem domana P o lla k a , h a s ła  oso­
bowe N-Ż/; H.E.Wyozawskl, Wujek Jakub /1 5 4 1 -1 6 9 7 /, w: Słownik  
P o lsk ich  Teologów K a to lio k io h , Warszawa 1983, IV, 469-478 .
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m iejsce  św.Augustyn. Te w łaśn ie  augustyńsk le przekłady będą 
przedmiotem naszej uwagi.

Przed przeprowadzeniem ich  a n a liz y , trzeb a  najpierw u s ta -  
l i ć  l ic z b ę  przełożonych kazań,co do k tó re j n ie  ma zgody w p rzes­
tudiowanych przez nas praoach. A.Jougan n ie  podaje w ogó le  l i o z -  
by2, W.Krynicki mówi o 9**, a J.C zuj n a p isa ł o tym ogólnikowo:
"Dużo j e s t  tłumaczonych kazań 1 h o m ilii  w obydwóoh P o sty lla c h  
ks.Jakuba Wujka . Dokładne przeszukanie obu P o s t y l l i  p ozw oliło  
u s t a l i ć ,  że w P o s t y l l i  m n iejszej j e s t  9 kazań Augustyna, a w w ięk­
s z e j  jedno -  razem w ięo 10. Zaznaczyć n a le ż y ,ż e  jako podstawę ba­
dań w ziąć należy czwarte wydanie P o s t y l l i  m n iejszej z r . i5 9 6 ,  bo 
w nim dopiero z jaw ia ją  s i ę  kazania  "z doktorów staryoh"^. Cytować 
będziemy według przedruku w rocławskiego z 1643 roku^.

Pojaw ienie s i ę  przekładu kazań Ojoów K o śc io ła  w P o s t y l l i  
p o w ita li w sp ó łcześn i z w ielkim  zadowoleniem. S tan isław  W arszewickl

2 A.Jougan, H om ilie p o l s k i e . . . ,  91: "Tu i  ówdzie zam ieszoza d łu ż­
sze  wyimki, a nawet przekłady oałych h o m ilii  Ojców św. I tak
w c z ę śo i I I I  . . . ,  na d zień  Bożego Narodzenia jedno kazanie św. 
Augustyna; na u ro czy sto ść  św .Szczepana Relaoya św. Augustyna 
z jego  k s ią g  o "M ieście Bożym".

3 W .Krynicki, Wymowa św ięta  o ż y li  podręoznik do te o r y i  kaznodzlej 
stw a, /w y d .l ,  Warszawa 1906, 1 9 4 /, w yd.2, Poznań i9 2 1 , 2 3 i:
"W p o s t y l l i  ks.Wuyka z r .1594  -  kazań 9".

4 J .C zu j, P a tr o lo g ia , wyd.2 uzupełn ione, Poznań 19^4,224.
6 Wydania P o s t y l l i  w ięk szej były następ u jące: Kraków 1573; Kra­

ków 1594 /u z u p e łn io n e /. To drugie wydanie s t a ło  s i ę  podstawą 
póżn iejszyoh  przedruków, m .in . Władysława Jaw orskiego, Kraków 
1 8 68-i870 . Według tego  o sta tn ie g o  te ż  oytujem y. Inne wydania 
zob. J.Brown, B ib lio te k a  pisarzów  a ssy s te n o y i p o ls k ie j  Towa­
rzystw a Jezusowega, Poznań 1862, 432-434 . Wydania P o s t y l l i  
m n iejsze j: Kraków 1579-1580; Poznań 1582, Poznań 1590; Kraków 
1596. To wydanie, o s ta tn ie  za żyo ia  Wujka j e s t  n a jp e łn ie jsz e  
i  w nim dop iero  z ja w ia ją  s i ę  przekłady Ojoów.

6 Jakób Wuyek, P o s ty lla  K atollok a M niejsza to  j e s t :  kazan ia  czy­
l i  wykłady św.Kwangellj na n ie d z ie le  i  św ię ta  oa łego  roku. Na­
p isan a  w r .1 5 7 9  a tera z  na nowo według wydania krakowskiego 
z 1617 r . przedrukowana? c z .I - I V , Wrooław 1843.
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SJ, rek tor  w W iln ie , któremu o d e s ła ł  Wujek p ierw szą c z ę ść  P o s ty l l i  
w ięk szej do cenzury, p is a ł  do Wujka w Pułtusku: "Plaoet etiam  
i l l u d ,  ut aliąucrum  Sanotorum Patrum conoiones e le g a n te r  e t  g ra -  
v i t e r  d eso r ip ta e  p o lo n iee  reddantur, hab eb it enim res n e sc io  quid  
g r a v ita tia " 7 .i Sąd W arazewickiego n ie  s t r a o i ł  do d z iś  na w a r to śc i. 
Przekłady Ojoćw w P o sty lla c h  Wujka aą ich  cenną ozdobą zarówno 
oo do t r e ś c i ,  jak  i  p o ls k ie j  swej s z a ty .

A ugustyńskie kazania  w P o sty lla c h  Wujka

i .  Kazanie o przygotowaniu na d z ie ń  Narodzenia Pańskiego**

W wydaniu Maurynów j e s t  to  sermo i l 6  w Dodatku /A p p en d ii/, 
a w ięc mowa n ie a u te n ty c z n a ,tz n . n ie  poohodząca od Augustyna. Po­
nieważ w ięk szo ió  rękopisów przypisyw ało j e j  autorstw o św.Augusty­

nowi, d la teg o  tak długo u ch o d ziła  ona za jeg o  d z ie ło .  Już jednak 
wydawoy lowańsoy /XVI w . /  z a l i c z y l i  ją  do w ątpliw ych, a Y erlinus  
i  Vindingus / i  p o ł .  XVII w . /  ją  o d r z u o il i ,  n ie  zajmując żadnego 
stanow iska odnośnie do au torstw a. Tę sprawę zb ad a li M au ryn i.u cie-  
kająo s i ę  do wymowy k ryteriów  wewnętrznyoh, ponieważ żadnych wska­
zówek oo do autorstw a n ie  dawały ręk o p isy , k tóre  obok Augustyna 
przypisyw ały j ą  Maksymowi / l i o z n e / ,  Ambrożemu, Faustowi a nawet 
Leonowi. Na Cezarego wskazywały ty lk o  dwa rękop isy  hom iliarzy  pa­

rysk ich  /sygnowane u Morina jako H^*^/. Sama ta  o k o liozn ośó  n ie  
dawałaby d o sta te c z n e j podstawy do opow iedzenia s i ę  za Cezarym, gdy 
by n ie  znaczne podobieństwo w s t y lu  i  t r e ś c i  do innych mów biskupa 
z A r le s . Z teg o  powodu Mauryni p r z y p is a li  j ą  Cezaremu a ioh  o p i­
n ię  p rzy ją ł w c a łe j  r o z o ią g ło ś c l Morin w swym wydaniu Cezarego.
C Morina j e s t  to  mowa i88 zatytułow ana według rękopisów: "Omelia

7 L is t  S tan isław a W arsżewiokiego do Wujka w Pułtusku /2 7  I I  1571/ 
w: K orespondencja ks.Jakóba Wujka z Wągrówca z l a t  1569-1596. 
Podług autografów wydał i  o b ja śn ił  k s .J a n  Sygańskl SJ, Poznań 
1917, 19a.

8 Sermo 116, a l ia s  de tempore 2 , PL 39 , 1975-1977, P o s ty lla  Mniej 
sza  I ,  5 1 -5 4 .
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Sanoti C aaaarii ep iso o p i anta n a ta le  Domini dioenda"^.
T reśo ią  j e j  j e s t  przygotowanie na owocny obohćd św iąt Boże­

go Narodzenia. Utrzymana w to n ie  gawędy f a m il i jn e j ,  daje poznać 
z n a jle p sz e j strony d z ia ła ln o ść  r e l ig ljn o -k u ltu r a ln ą  Cezarego. 
Trzeba oozyśo ić  i  duszę i  c ia ło  /w id oczn ie  mćwi na w s i, bo w m ieś­
c ie  ta  zaohęta byłaby zb y teo zn a /, wstrzymać s i ę  od pożyola m ałżeń­
sk ie g o , na uoztę za p ro sić  ubogioh i  biedakćw i  h o jn ie j  jałmużny 
rozdawać.

2 . Na N ie d z ie lę  p ierw szą w p o s t , albo na wstępną Środę. 
Kazanie św.Augustyna o Wielkim P ośoie o z te r d z ie ś o l dni*^

U Maurynćw f ig u r u je  ta  mowa jako sermo 205 w k la s ie  I I :  
Sermones de Tempore. J e s t  to  w ięo autentyczna mowa św.Augustyna 
poświadozona przez P ossyd iusza  w wykazie pism Augustyna /d o zd z . 10 /

3 . Na N ie d z ie lę  tr z e c ią  w P o st. Kazanie św.Augustyna o Spo­
w ied zi** .

Przez Maurynćw um ieszczona w Dodatku /Sermones s u p p o s i t l t i i /  
jako sermo 2 5 4 /. Już poprzednicy Maurynćw, a w ięo wydawoy lowańsoy 
oraz V erlinus i  Vindingus s t w ie r d z i l i ,  że j e s t  to z lep ek  z 12 1 13 
ro zd z ia łu  Alkuina,De v lr tu t ib u s  e t  v i t i i s .  Pogląd ten  p r z y ję l i  
Maurynl / i . o . /  1 wobec o czy w isto śc i dowodćw do d z iś  j e s t  w iążący*^.

4 . Na Dni W ielkanocne. Kazanie św.Augustyna, 0 Pańskim 
Zmartwychwstaniu*^

J e s t  to  więo autentyczna mowa 231 św.Augustyna.

9 Por. CC 104, 766-770 .
10 Sermo 205 In Quadrageslma I ,  a l ia s  de d lv e r s is  68, PL 38, 

1039-1040, P o s ty lla  M niejsza I ,  186-188.
11 Sermo 254 De C onfesslone pecoatorum e t  P o e n ite n t ia , a l ia s  de 

tempore 66, PL 39, 2215-2216, P o s ty lla  M niejsza I ,  210-213.
12 Pop. C lav ls  Patrum Latinorum, S teenbrugls 1961, 70 .
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5. Na Dzień Wniebowstąpienia Pańskiego. Kazanie św.Augustyna*

Mauryni um ieścili tą mowę wśrśd podrzuoonyoh. W ioh k la sy fi­
kacji je s t  to sermo 177 w Dodatku /Appendiz/. Długi czas uchodziła 
za autentyczną, tym bardziej, że jako augustyńską zamieszoza ją  
brewiarz /Dominioa infra Ootavam A scsnsion ls/. Atoli już wydawoy 
lowańsoy powątpiewali o autentyoznośoi a Verlinus i  Yindingus 
wprost je j  zaprzeozyli. Mauryni*** stw ierd zili ddże zapożyczenia z 
sermo 291 Augustyna. Wlęoej jeszoze zapożyozeń augustyńskich zauwa­
żył Morln w rękopisach niedostępnyoh Maurynom. Okazało s ię ,  że je s t  
to oenton augustyński, a w sposobie zszywania oudzyoh zdań widać wy 
raźnie rękę Cezarego. Dlatego włączył tę  mowę jako sermo 210 do 
swego korpusu oezariańsklego***.

6. Na Dzień Wszech świętych. Kazanie św.Augustyna o zapłacie 
niewymownej wszystkich świętych w niebie*?

Mauryni umieszczają ją  w Dodatku jako 209 mowę nieautentycz­
ną. Do ohwlli obeonej sprawa autorstwa te j hom ilii nie je s t  załatwi 
na. Dokładna analiza przeprowadzona przez Maurynów wykazała, że 
je s t  to oenton zasadnlozo z Alkuina i  Bedy, choć wyłowiono jeszoze  
zapożyczenia z Augustyna, Chryzostoma a nawet Cypriana. Za Będą 
przemawia stara tradyoja brewiarza. W rękopisaoh natomiast brak au­
tora. W tym stan ie rzeczy Clavis*** opowiedział s ię  za Będą jako 
autorem wątpliwym.

7. Na Dzień Zaduszny. Kazanie św.Augustyna o słowlech
19Apostolskioh: Abyśmy s ię  z umarłych nie sm ęoili

Jest to autentyczna mowa św.Augustyna, aozkolwlek Mauryni

14 Sermo 177 In Asoenslone Domini I I , a lia s  de tempore 175, PL 
39, 2082-2083, Posty lla  Mniejsza I I ,  71-73.

15 Por. PL 39, 2082.
19 Por. CC 104,837-840 De asoenslone Domini. Potwierdza to również 

Clavis Patrum Latlnorum 97.
17 Sermo 209 In festo  omnium Sanotorum, ollm de Sanotls 37, PL 

39, 3136-2i37, Posty lla  Mniejsza IV, 109-110.
18 Por. Clavis Patrum Latinorum 99.
19 Sermo 172 De werbls A postoli, a lia s  de verbls Apostoli 32,
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przyznają , że nasunęły im s i ę  pewne błahe tru d n ośc i oo do ja j  au­
ten ty czn o śc i^ ^ . D otyczyły ty lk o  in t e g r i t a s  mowy. Mowa jednak j e s t  

c a ła .
Co do przekładu p o lsk ieg o  u Wujka nasuwają s i ę  pewne uwagi. 

Wujek r o z sz e r z y ł t e k s t ,  widać to  w zakończeniu: "Verum i l l a ,  que 
adiuvant s p ir i t u s  defunotorum, o b la t io n e s , o r a tio n e s , e r o g a tio n e s ,  
multo pro e i s  o b serv a n tiu s , in s t a n t iu s ,  abundantius impendant, 
qui suos carne, non s p ir i t u  m ortuos, non solum c a r n a l i t e r ,  sed  
etiam  s p ir i t u a l i t e r  amant". "Lecz one r z e c zy , k tó re  pomagają du­
szom umarłych, jako są  o f ia r y  /Mszy ś w . / ,  m odlitw y, jałm użny, da­
lek o  za n ie  n a b o żn iej, p i ln ie j  i  h o jn ie j  n ieoh aj przyjmą, którzy
swoje na c i e l e  n ie  na duszy um arłe, n ie ty lk o  o i e l e ś n le ,  a le  te ż  

21duchownie m iłują" .
Na tym s i ę  kończy t e k s t  mowy u Maurynów; natom iast przekład  

Wujka ma je s z c z e  prawie c a łą  stro n ę  te k s tu . Autorem teg o  dodatku 
j e s t  n iew ą tp liw ie  sam Wujek. Nie mają go Mauryni, ani t e ż  parysk ie  
wydanie z 1555 roku^^. Tekst parysk i kończy s i ę  tak samo jak u Ma­
urynów.

Dodatku swojego / c z y l i  za k o ń czen ia / Wujek niozym n ie  wyodrę­
b n i ł ,  nawet n ie  za czą ł a l in e a .  A o to  początek  u zu p e łn ien ia  Wujko- 
wego / l . c .  i2 1 /:  "W k sięg a ch  M achabejskloh ozytamy, i ż  o f ia r y  
ozyniono za umarłe /2  Mach i 2 / .  A le choóbyśmy teg o  w sta ry ch  p ie ­
śn iach  nigdy n ie  c z y t a l i ,  jednak n ie  mała j e s t  ważność K ośc io ła  
w ^ zy tk ieg o , k tóry w szęd zie  te n  obyczaj jaw nie zachow uje, i ż  na 
modlitwach k ap łań sk ich , k tó re  s i ę  d z ie j ą  Bogu u o łta r z a  je g o , ma 
te ż  m iejsce  swoje umarłyoh z a le c e n ie .  0 tym tedy n ic  w ątp ić  n ie  
mamy, że dusze umarłyoh nabożeństwem p r z y ja c ió ł  swych żywląoyoh 
bywają wspomagane, gdy za n ie  o f ia r a  Pośrzednika / t j .  Msza ś w ./  
bywa ofiarow ana, abo jałmużny w k o ś c ie le  bywają czy n io n e . Idem 
in  B noh ir id io  oap .110 . Wszakże ty lk o  tym te  rzeczy  pomagają, k tó -

PL 38 , 935-937 , P o s ty l la  M niejsza IV, 119-122.
20 Por. p rzy p is  PL 3 8 ,9 3 6 .
21 Por. PL 38 ,937  1 tłum aczen ie  t e j  mowy u Wujka, P o s ty l la  M niej­

sza  IV, i 2 i .
22 Por. t .X , s .8 9 ,  verso  90.



415

rzy e t o . . . " .  Ten odsyłacz do "Podręcznika" od razu ujawnia rękę 
Wujka. Z resztą  trzeb a  przypom nieć, że Wujek sk o rzy sta ł tu z okazj 
by p r zen ie ść  do te k s tu  Augustyna pewne sz o z e g ć ły  ze swej k s ią ż k i  
p t . "Czyśoiec"23.

8 . Na pośw ięcan ie k o ś c io ła .  Kazanie św.Augustyna^^

J e s t  to  autentyczna 336 mowa św.Augustyna w k la s ie  I I I  
sermones de S a n o tis . Poświadczona w wykazie przez P ossyd iu sza  /Ko 
1 0 /. W p rzek ła d z ie  Wujka znajdują s i ę  pewne ro z sz e r ze n ia  te k s tu ,  
np.: "Volens ergo Dominus C hristus in tr a r e , e t  in  nob is h a b ita r e , 
tamęuam aed ifioan d o  d ioeb at: Mandatum, novum do vobis"  e to .  Wu­
jek : "Przotorz i  Pan C hrystus, który n ie  j e s t  bóg n iezgody, a le  
pokoju i  je d n o ś c i, /k tó r y  o to  n a jp i ln ie j  Boga Ojoa p r o s i ł ,  abyśm 
zawsze b y l i  jed n o , tak  jako On z Ojcem jedno j e s t /  ohoąo w n ijść  
do nas 1 m ieszkanie so b ie  w nas u czy n ić , jakoby budując nas mówił
Mandat ten  nowy dawam wam "... . Tekst dosłow nie przełożony przez
Wujka p o d k reśliliśm y ; r e s z ta  j e s t  jego  własnym dodatkiem . Konieo 
ro zd z ia łu  ozwartego Wujek o p u ś c i ł .  Z r o zd z ia łu  p ią teg o  p r z e ło ż y ł  
ty lk o  k ilk a  zdań, r e s z tę  o p u ś c ił .

9 . Kazanie Augustyna św. o słow leoh  A p osto lsk ich : Wszyscy 
s i ę  mamy pokazać przed s t o l i c ą  S ęd ziego , aby każdy od­
n ió s ł  jako c z y n i ł ,  lubo dobre, lubo z ł e .  0 przyszłym  
c i a ł  naszych zmartwychwstaniu*^

Mauryni p o ło ż y l i  j ą  wśród mów podrzuoonyoh /Sermona suppo- 
s i t l /  jako sermo 109, n ie  zdoławszy d o o leo , k to  był domniemanym

23 C zyśoieo to  j e s t  zdrowa a gruntowna nauka o m odlitwach, o 
mszaoh y o jałmużnaoh za umarłe w ierne y o mękach ozyśoowych 
śm iero i, Poznań 1579. D z ie ło  to  omówił k s .F ra n ciszek  Bracha, 
PS 3 /1 9 5 0 / 159-165, zwraoająo uwagę, że wśród świadeotw z dok 
rów, Augustyn zajmuje ozołowe m ie jso e .

24 Sermo 336 De d ed io a tio n e  E o o lesia e  5 , a l ia s  de tempore 256,
PL 3 8 ,1 4 7 i-1 4 7 5 , P o s ty l la  M niejsza IV, 159-163.

25 Por. PL 3 8 ,1 4 7 2 , P o s ty lla  M niejsza IV 159.
26 Sermo 109 Do v erb is  A p o sto li I I  Cor 5 ,1 0 , olim  de verb ls  

A p o sto li 34, PL 39 ,1961-1962 , P o s ty lla  M niejsza IV, 177-180.
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ohoóby je j  autorem. J e s t  więo według Maurynów ln o e r tl a u o to r is ^ .  
D z is ie jsz a  krytyka a le  o sią g n ęła  postępu odnośnie do autorstwa t e ­
go kazania, stw ierdzając ty lk o , że pochodzi z czasów p óśn iejszyoh . 
Przekład Wujka j e s t  dokładny 1 piękny.

10. Krótkie kazanie Auguthlna św iętego , 0 prawym Bóstwie Sy­
na Bożego y Ducha św. naprzeoiwko Arrianom, Sabbolianom, 
Bblonitom, Samosatenianom, Maoedonianom, y d z isie jszym  
kaoerzom, Troybożanom, Nowokrzezeńoom, y innym ministrom  
szatańskim , przesłańoom antyohrystowym, o B óstw ie, o przed 
-w ieczn ości Syna Bożego y Duoha św. opacznie trzymający*^?

W wydaniach przed Maurynami j e s t  to sermo 6 de tempore. 
Mauryni um ieszczają ją  w Dodatku, t j .  wśród nieautentycznych jako 
sermo 234. W dopisku stw ierdzają  Mauryni, że już wydawoy lowańsoy 
oraz Yerlinus i  Virdingus o d r z u c ili  t ę  mowę. Sami s tw ie r d z i l i ,  że 
składa s i ę  ona z dwóch wyjątków: pierwszy z d z ie ła  "De ration e  
f ld e l"  Fausta z H eji, drugi z VI K sięg i "De T r ln lta te"  W lg iliu sza  
z Thapsus. Sąd ich  j e s t  miarodajny do d z iś ,  z tym ty lk o  z a str z e ­
żeniem, że d z ie ło  "De T rin ita te"  n ie  wyszło spod p ióra  W lg iliu sza , 
leo z  Euzebiusza z V eroelll^ ^ .

Tak więo mamy u Wujka 9 kazań augustyńskioh w P o s ty l l i  mniej­
sze j  a jedno kazanie w P o s ty l l i  w ięk szej. Prócz ty c h  10 mów augu- 
styńsk ioh  warto odnotowaó Wujkowy przekład fragmentu "0 Państwie 
Bożym" -  "0 oudach rozliozn yoh , które s i ę  s ta ły  na yóżnyoh m lej-  
soach, przez re lik w ie  a przez wzywanie Szozepana świętego" zam iesz­
czony w P o s ty l l i  w iększej o Świętyoh^^.

27 Por. przypis PL 39,1961.
28 Sermo 234 De f id e  o a th o llo a  I I ,  ollm  de tempore 6 , PL 39, 

2176-2480, P o s t i l la  o a th o lic a , to  j e s t  kazania na ewangelie 
n ied z ie ln e  y odświętne przez ca ły  rok według wykładu samego 
prawdziwego K ośoioła a.Powszechnego, t .3 - 0  Swlętyoh, o z . l  
Oślmla, Kraków 1684, przedruk Władysława Jaworskiego, Kraków 
1870, 146-151.

29 Por. B .A ltaner -  A .S tu iber, P a tro lo g ie , 8 durchgesehene und 
erw elterte  A uflage, Frelburg 1978, 489 1 366; por. także Clavlo  
Patrum Latinorum 69.

30 De o iv lta te  D .i XXII, 8 -  P o s t i l la  o a th o llo a , jak wyżej 178-186.
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W podsumowaniu trzeba s tw ie r d z ić , de sprawa autorstwa iO 
kazań augustyńskioh przełożonych przez Wujka przedstawia s ię  nas 
tępująoo:

a /  autorstwa n iew ątp liw ie augustyńskiego są /według naszej nu 
m eraoji/ kazania: 2 ,4 ,7 ,8 ;

b /  Cezarego z A rles: 1,5}
o /  Inne natom iast są oentonami lub n ieusta lonego pochodzenia.

Andrzej Bober SJ

DH S.AUGUSTINI SBRMONUM
A JACOBO WUJEK SJ IN LINGUAM POLONAM TdANSLATIONE

De Patre Jaoobo Wujek SJ, n otlssim o saororum ^ibliorum  
ln  linguam Polonam in te r p r e te , m ultl multa so r ip se r e , ut widere 
e s t  in  b lb lio g r a p h iis  v .g r . Nowy Korbut i  Słownik Polskioh Teo­
logów K atoliok ioh , a t  fr u str a  ib i  de eo prouti Sanotorum Patrum 
in terp rete  quidquam quaereres e t  in w en ires. D isser ta tiu n o u la  er ­
go hao auotor id  s ib i  p rop osu it, ut omnes S .A ugustin i sermones a 
Jaoobo Wujek SJ tr a n s la to s  peroenaeret e t  artem eorundem in te r -  
pretandi d liu d ic a r e t . Nowem S.A ugustin i sermones Wujek in  P osty l 
la  M niejsza, unum vero in  P o s ty lla  Większa in  nostram linguam  
e leg a n ti s t l l o  e t  wenustate verborum t r a n s t u l i t .  Aliquando vero 
te z tu l S .A ugustin i quaedam de suo penu a d d id it , n u llo  tamen v er -  
bo leotorem  de hoo monuit; vlde supplementum de purgatorio ln  
sermone 172 de verb is A p o sto li.




